MILAREPA — SONG OF THE ULTIMATE TRUTH
BAI CA VE CHAN LY TOI HAU

The Hundred Thousand Songs of Milarepa - Garma C. C. Chang - “Challenge from a Wise
Demoness” - Printed page 52

At your feet | bow, oh Gracious One!

I am not a singer who wishes to display his art,

But you, specter, entreat me to sing and sing again.
Today | will sing to you of the Ultimate Truth.

Con danh |1é dudi chan ngai, hai bac day an dic!

Ta khoéng phai ca si muén phoé bay nghé thuat cdia minh,
Nhung nguai, hdi bong ma, c&t khdn cau ta hat mai.
HOm nay ta sé hat cho nguoi nghe vé Chéan ly T6i hau.

Thunder, lightning, and the clouds,
Arising as they do out of the sky,
Vanish and recede back into it.

The rainbow, fog, and mist,
Arising as they do from the firmament,
Vanish and recede back into it.

Sam, chdép va may,
Déu phét sinh tir bau troi,
Roi tan bién va tré vé bau troi.

Cau vong, suong mu va man hai nuéc,
Déu phat sinh tir khéng trung,
RO tan bién va tré vé khbng trung.



Honey, fruit, and crops grow out of the earth;
All vanish and recede back into it.

Flowers, leaves, and forests,
Arising as they do out of the earth,
Vanish and return back into it once more.

Mat ong, trai cay va mua mang moc lén tir dat;
Tat cd déu tan bién va trg vé dat.

Hoa, 14 va ring cay,
Déu sinh trudng tir dat,
Roi tan bién va tré vé dat l1an nira.

The ripple, tide, and flux,
Arising as they do from the great ocean,
Also vanish and into it return.

Gon séng, thuy triéu va dong nudc,
Déu khdi Ién tir dai duong bao la,
Roi cling tan bién va tré vé dai duong.

Habitual-thinking, clingings, and desires,
Arising as they do from the Alaya Consciousness,38
All vanish and return to the Alaya.

Tu tuéng tap khi, sy bam chap va ham muén,
Déu phat sinh tu A-lai-da thuiec,
ROi tat ca tan bién va tré vé A-lai-da.

Self-awareness, self-illumination, and self-liberation,
Arising as they do from the Mind-Essence,
All vanish and dissolve back into the mind.

Tu gidc, tu chiéu sang va tu gidi thoat,
Déu phéat sinh tir tinh yéu cla tam,
RoOi tat ca tan bién va hoa trd lai vao tam.



Non-arising, Non-extinction, and Non-description,
Arise from the Dharmata
And all return to it again.

Khéng sinh, khéng diét va khong thé dién t3,
Déu khéi Ién tur Phap tinh,
ROi tat cd tré vé Phap tinh.

Phantasms, hallucinations, and visions of demons,
All are produced from Yoga,
And all go back and vanish into it again.

Should one cling to the reality of visions,311
He would be confused in his meditation.

Béng ma, 40 giac va nhiing cdnh tugng ma quy,
Déu do phap Du-gia tao ra,
ROi tat ca trd vé va tan bién trong phap ay.

Néu bam chap cac canh tugng la that,
Ngudi ay sé lam lac trong thién dinh.

Source note: English and Vietnamese texts reproduce the passages supplied for printed page 52. Superscript-like
numerals “38” and “311” are retained as supplied; consult the printed edition for footnote placement. This is an excerpt,
not the entire song beyond page 52.




